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АННОТАЦИЯ
Статья посвящена изучению способов перевода слова brown как члена лексико-семантической 

группы «масть лошади». Целью исследования является подробное описание семантики 
рассматриваемого слова, подтверждаемое ссылками на определения из специальной литературы 
по коневодству. Также рассматриваются возможные соответствия слову brown среди русских 
названий мастей за отсутствием однозначного эквивалента. Для достижения поставленной цели 
проводятся корпусный анализ искомого слова и анализ данных параллельного русско-английского 
корпуса. Путем сравнения русских и английских определений мастей из различных источников 
определяется степень соответствия между словом brown и русскими названиями «коричневая», 
«бурая», «темно-бурая» и «караковая». В ходе исследования используются следующие методы: 
метод сплошной выборки для сбора материала из русско- и англоязычных корпусов, сравнительно-
сопоставительный метод для определения степени соответствия между названиями мастей, 
метод анализа для обработки результатов сопоставления, метод синтеза для целостного описания 
вариантов перевода исследуемого слова. Материалами для изучения семантики слова brown служат 
работы по генетике мастей лошадей, реестры мастей и энциклопедии. Источниками примеров 
являются Национальный корпус русского языка (параллельный подкорпус) и корпус английского 
языка iWeb Corpus. Некоторые примеры сопоставлялись вручную, чем объясняется включение 
отдельных художественных произведений в список источников. Новизна работы заключается в 
уточнении существующих данных о значении слова brown как обозначении масти, представленных 
в специальной литературе. Методологическая новизна исследования заключается в применении 
метода корпусного анализа для изучения определенного названия масти и особенностей его 
употребления в художественной литературе.

Ключевые слова: английский язык, лексико-семантическая группа, масть лошади, русский 
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ABSTRACT
The article is devoted to the problem of translation of the word ‘‘brown’’ as a member of the lexico-

semantic group ‘horse colour’. This study aims at comprehensive description of the semantics of the said 
word, supported with references to de nitions from specialized literature on horse genetics. The article 
also describes the possible variants of translation of the word ‘brown’ into Russian, since there is no single 
equivalent. To achieve this goal, the word in question is analyzed with the use of an English and parallel 
Russian-English corpora. The degree of equivalence of the word ‘brown’ and its Russian counterparts is 
established through comparison of word de nitions from different sources. This study is carried out with 
the use of the following methods: the method of continuous sampling for data collection from English and 
Russian corpora, the comparative method for establishing the degree of equivalence among horse colour 
names, the method of analysis for processing the results of the comparison, the method of synthesis for 
comprehensive description of the ways of translation of the word ‘brown’. The materials for this study 
include works on horse colour genetics, horse colour reference charts and encyclopedias. The examples are 
provided by the Russian National Corpus (parallel subcorpus) and the iWeb Corpus of the English language. 
Some examples have been processed without the use of a corpus, which is re ected in the inclusion of works 
of  ction to the reference list. This study adds new information to the available data on the word ‘brown’ as 
a horse colour name. The methodological novelty of this work is the use of the corpora to analyze a speci c 
horse colour name and its representation in  ction.

Key words: English language, lexico-semantic group, hourse colour, Russian language, literary text, 
translation.
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Введение
Изучение структуры и состава лексических 

объединений различного уровня является спо-
собом описания лексической структуры языка. 
А.А. Уфимцева выделяет множество подоб-
ных объединений, каждое из которых имеет свой 
предмет, цели и методы исследования: тематиче-
ские, терминологические, этимологические груп-
пы и т. д. [Уфимцева 2004, с. 133–136]. Особое 
место среди этих объединений занимают лексико-
семантические группы (ЛСГ). А.А. Уфимцева от-
мечает, что «ЛСГ не может быть единицей сло-
варной структуры языка» по трем причинам. Во-
первых, границы ЛСГ являются условными. От-
граничение группы может производиться по все-
му объему значений слова или же по некоторым 
значениям. Кроме того, границы ЛСГ изменяются 
в ходе исторического развития языка. Во-вторых, 
«слова, будучи включены в тот или другой сино-
нимический ряд или ЛСГ, не создают новых язы-
ковых единиц, в то время как соединение двух 
или нескольких морфем образует новую единицу» 
[Уфимцева 2004, с. 139]. В-третьих, разные сторо-
ны языка тесно связаны и порождают множество 

смешанных типов отношений слов, которые не-
возможно свести «к нескольким характерным мо-
делям и эталонам» [Уфимцева 2004, с. 141–142]. 
Таким образом, ЛСГ нельзя рассматривать как 
единицу измерения структуры языка. Однако 
А.А. Уфимцева утверждает, что структура язы-
ка находит отражение в ЛСГ, эти группы необхо-
димо исследовать, «когда ставится задача выявить 
внутренние связи слов в пределах семантической 
системы языка, определить структуру и специфи-
ческие смысловые связи последней» [Уфимцева 
2004, с. 136–137]. 
Богатый материал для исследований представ-

ляет ЛСГ «масть лошади», так как это крупное 
объединение со сложной организацией, включа-
ющей лексико-семантические подгруппы. Класси-
фикации мастей лошадей представлены в специ-
альной литературе, посвященной генетике [Кур-
ская 2012; Sponenberg 2009]. Сопоставление рус-
ско- и англоязычной классификаций было отраже-
но в словаре мастей лошадей В.А. Курской [Кур-
ская 2012].
Между русскими и английскими названия-

ми не существует однозначного соответствия. 
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ЛСГ «масть лошади» частично пересекается с 
ЛСГ «цвет». В английском языке для описания ло-
шадей используются, например, следующие сло-
ва: black, brown, grey. В русском языке применяют-
ся слова «серая», «рыжая», «бурая» и др. При пе-
реводе следует обращать внимание на ситуацию, 
в которой используются подобные слова, так как 
они могут обозначать как цвет, так и масть.
Данная статья посвящена изучению семанти-

ки английского слова brown, используемого по от-
ношению к лошадям. Также в статье рассматрива-
ются способы перевода этого слова в художествен-
ной литературе. Методы, используемые для иссле-
дования, включают: метод сплошной выборки – для 
сбора материала из русско- и англоязычных корпу-
сов; сравнительно-сопоставительный метод – для 
определения степени соответствия между назва-
ниями мастей; метод анализа – для обработки ре-
зультатов сопоставления; метод синтеза – для це-
лостного описания вариантов перевода исследуе-
мого слова. Исследование проводится на основе 
литературы по генетике мастей лошадей, реестров 
мастей и энциклопедий по коневодству. Источни-
ком данных по частотности и сочетаемости сло-
ва brown служит корпус английского языка iWeb 
Corpus. Источниками примеров являются Нацио-
нальный корпус русского языка (параллельный под-
корпус) и корпус английского языка iWeb Corpus.
Прежде чем начать рассмотрение заявленных 

вопросов, необходимо определить научный кон-
текст проблемы. Названия мастей лошадей (гип-
пологические цветообозначения или гиппологиз-
мы, по терминологии Г.Ф. Одинцова) неоднократ-
но становились объектом исследований. Их изу-
чению посвящена работа Г.Ф. Одинцова [Один-
цов 1978] и диссертация С.Д. Клейнер [Клейнер 
2011], в которых рассматривается этимология на-
званий мастей в русском и латинском языке соот-
ветственно. Объектами исследования также стано-
вятся названия мастей в башкирском [Ягафарова 
2011], калмыцком [Бачаева 2016], татарском [Ис-
хакова 2008], тувинском [Куулар 2017], якутском 
[Борисова 2013] языках. Однако в контексте дан-
ного исследования особый интерес представля-
ют работы, посвященные сопоставлению назва-
ний мастей в разных языках, например русском и 
французском [Питка 2017], татарском и француз-
ском [Фахретдинов 2018]. Также в данной статье 
внимание уделяется отражению названий мастей в 
художественной литературе и особенностям их пе-
ревода. Аналогичные исследования уже проводи-
лись. Например, работа Ю.В. Лиморенко посвяще-
на «анализу переводов наименований масти коня в 
эпическом тексте» [Лиморенко 2018, с. 56].
Приступая к изучению названий мастей, не-

обходимо в первую очередь определить сущ-
ность того объединения, которое они образуют. 
С.Д. Клейнер в диссертации «Проблемы этимо-
логии латинских лексем, обозначающих конскую 
масть» отмечает, что названия мастей можно рас-
сматривать в качестве народной таксономии и в 

качестве терминологии [Клейнер 2011, с. 6–9]. 
С одной стороны, названия мастей как народная 
таксономия классифицируются по внешним при-
знакам, кажущимся существенными, и являют-
ся подсистемой внутри поля «цветообозначения». 
С другой стороны, названия мастей «обладают на-
бором характеристик, которые позволяют назвать 
их терминами, а набор таких лексем – как таксо-
нимы, представляющие предметный класс “масть 
лошади”» [Клейнер 2011, с. 9].
Следует помнить, что названия мастей и отме-

тин не вполне соответствуют общеупотребитель-
ным обозначениям цвета: «белая» лошадь, строго 
говоря, не является белой; слово «бурая» обозна-
чает определенный окрас, а не темно-коричневый 
цвет; «звезда» на лбу лошади по форме может быть 
совсем не похожа на звезду [Клейнер 2011, с. 17]. 

iWeb Corpus предлагает следующую информа-
цию по запросу brown: частотность – 2582; количе-
ство употреблений – 498949. Эти данные нагляд-
но демонстрируют, что слово brown является рас-
пространенным цветообозначением. Оно может 
употребляться для описания самых разнообраз-
ных объектов: brown hair (21454 употребления), 
brown eye (18087), brown leather (7903); в качестве 
составной части терминов: brown sugar (39332), 
brown bear (6541), brown bread (3407). Также при 
помощи корпуса были найдены словосочетания, 
в которых искомое слово употребляется для опи-
сания цвета или масти лошади: brown horse (235), 
brown colt (37), brown mare (26), brown stallion (15), 
brown  lly (8), brown foal (8). Здесь представлены 
только точные соответствия запросам.
В.А. Курская отмечает, что применительно к 

лошадям слово brown может переводиться по-
разному [Курская 2012]. Это слово может быть ис-
пользовано как в качестве названия масти, так и 
для обозначения цвета лошади. Далее представле-
ны основные варианты перевода искомого слова 
на русский язык и даны комментарии об особен-
ностях их употребления с учетом того, что в рус-
ском языке слово «коричневая» не является назва-
нием масти.

Brown как цвет – «коричневая»
Поскольку множество лошадиных мастей, на-

пример chestnut (рыжая), bay (гнедая), fading black 
(вороная в загаре), могут быть описаны наблю-
дателем как коричневые, всех их можно обозна-
чить словом brown в его наиболее распространен-
ном значении – «коричневая». Разумеется, в тек-
сте, посвященном коневодству, это создало бы не-
однозначность и привело бы к коммуникативной 
неудаче. Однако в разговорной речи или художе-
ственной литературе подобное использование сло-
ва brown вполне уместно. В качестве иллюстраций 
можно привести предложения, найденные в кор-
пусе английского языка iWeb Corpus (авторская ор-
фография и пунктуация сохранены):

I painted a brown horse pretty effectively, but I'm 
really uncomfortable with painting the white horse 
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(iWeb Corpus). В этом примере речь идет о покра-
ске миниатюр. Скорее всего, автор ведет речь об 
цвете лошади, а не о масти.

So far i've only seen the generic brown horse 
mount, the white version that can be acquired by pre-
ordering the game… (iWeb Corpus). Автор говорит о 
лошади из компьютерной игры, указывая, что это 
обыкновенное животное коричневого цвета.

In the background on the hill there are two Rohan 
riders on horseback, one on a brown horse, one on a 
white horse… (iWeb Corpus). В этом примере речь 
идет о статистах из фильма «Властелин колец», 
действующих на заднем плане в одной из сцен.
Во всех этих примерах слову brown противопо-

ставляется white. Поскольку white не является назва-
нием масти, можно предположить, что и brown упо-
требляется в качестве обозначения цвета лошади.

This is important a bay is a brown horse with a 
black mane/tail/and legs (iWeb Corpus). Здесь рас-
сматриваемое слово используется для описания 
масти bay (гнедая): коричневое тело, черные гри-
ва, хвост и ноги.
В русском языке в аналогичных ситуациях мо-

жет использоваться слово «коричневая». Примеры 
из художественной литературы:
Я впервые обратил внимание на то, как со-

четаются цвета и переходят один в другой, как 
коричневая лошадь может казаться лиловой 
(Д. Самойлов. Общий дневник, НКРЯ).
Вот они усаживаются в старенький пропы-

ленный тарантас с дырявым тентом над голо-
вой, и старый улыбающийся татарин дергает 
вожжи, и две коричневые лошадки цокают по ял-
тинским улочкам. (Б. Окуджава. Упраздненный те-
атр, НКРЯ).
В этих примерах обозначается цвет лошадей.

Brown как цвет или масть – «бурая, темно-
бурая»
Иногда бывает трудно определить, что обозна-

чает слово brown – цвет лошади (в таких случа-
ях переводить его следует как «коричневая» или 
«бурая») или определенную масть. В приведенных 
ниже примерах из англоязычной художественной 
литературы оно может означать и то и другое:

Then she sat down on this big, brown, beat-up-
looking old horse. (J.D. Salinger. The Catcher in the 
Rye) – Потом выбрала самую большую лошадь – 
потрепанную такую, старую, грязно-бурую. 
(Дж. Д. Сэлинджер. Над пропастью во ржи (пер. 
Р. Райт-Ковалевой, НКРЯ).

It was a curious little green box on four wheels, 
with a low place like a wine-bin for two behind, and 
an elevated perch for one in front, drawn by an im-
mense brown horse, displaying great symmetry of 
bone. (C. Dickens. The Posthumous Papers of the 
Pickwick Club) – Это был диковинный зеленый 
ящичек на четырех колесах, с низким двухмест-
ным сиденьем, напоминающим плетенку для вин-
ных бутылок, с высоким насестом впереди для 
одного человека, влекомый гигантской бурой ло-

шадью, которая обнаруживала великолепный по 
своей симметрии костяк (Ч. Диккенс. Посмерт-
ные записки Пиквикского клуба (пер. А.В. Крив-
цовой, Е.Л. Ланн, НКРЯ).
В соответствующих текстах перевода brown пе-

редается как «грязно-бурая» (не является назва-
нием масти) и «бурая» (может использоваться и 
в качестве названия цвета, и как название масти). 
В русском языке бурая масть лошади – это темная 
разновидность рыжей масти [Холдернесс-Роддам 
2015]. Переводить это название можно как dark 
chestnut («темно-рыжая»). В.А. Курская обращает 
внимание на то, что нельзя переводить brown, как 
«бурая», если речь идет о масти лошади [Курская 
2012]. Следовательно, если в оригинале brown ис-
пользовалось в качестве обозначения масти, то пе-
ревод этого слова как «бурая» может быть интер-
претирован двумя способами: 1) «бурая» описы-
вает масть, и это пример замены одного термина 
другим; 2) «бурая» обозначает цвет лошади, и это 
описательный перевод. Если же в оригинале речь 
шла о цвете лошади, то передача brown как «бу-
рая» будет примером буквального перевода («бу-
рая» здесь – название цвета). 
Как отмечает В.А. Курская, в некоторых случа-

ях brown «обозначает темно-бурую масть, но это 
большая редкость» [Курская 2012]. Следователь-
но, в английском языке иногда выделяется темная 
разновидность темно-рыжей масти.

Brown как масть – «караковая»
В.А. Курская пишет: «Если речь идет не о цве-

те отдельно взятых волосков или части тела лоша-
ди, а о масти, это слово (brown) традиционно обо-
значает масть, среднюю по цвету между вороной 
и гнедой. Такой фенотип может быть результатом 
действия совершенно разных генетических меха-
низмов, поэтому переводчику придется в значи-
тельной мере ориентироваться на контекст» [Кур-
ская 2012]. Д.Ф. Споненберг включает в группу 
brown следующие разновидности окраса: brown, 
brown-black, seal brown [Sponenberg 2009, с. 26]. 
Примером употребления brown в качестве обозна-
чения масти является следующий фрагмент специ-
ализированного текста: 

Though they are recognized by APHA as a separate 
color, brown horses are also genetically controlled by 
the E gene. Brown horses have black or nearly black 
coats with brown or reddish hairs on the muzzle or 
 anks [APHA, с. 10].
Различные классификации мастей и реестры 

лошадиных пород по-разному определяют место 
масти, обозначаемой словом brown. Гены, ответ-
ственные за появление этого окраса, не изучались 
подробно [Bailey 2013, р. 40]. Далеко не все при-
знают brown за отдельную масть. В некоторых ре-
естрах лошадиных пород она причислена к под-
видам масти bay (гнедая) [Copeland; Introduction 
to Coat Color Genetics]. Согласно другим класси-
фикациям, brown является особой мастью. «Чаще 
всего, – пишет В.А. Курская, – под этим терми-



131
Миронов М.В. 
Слово brown как название масти лошади: семантика и способы перевода

ном понимается темно-гнедая масть, реже, обыч-
но в научной литературе, посвященной генетике, и 
в США так называют караковую» [Курская 2012].
Так, American Quarter Horse Association (AQHA) 

выделяет brown в качестве особой масти, относя к 
этой группе коричневых лошадей с черными гри-
вой и хвостом. Согласно реестру AQHA, лошадь 
масти brown с коричневыми гривой и хвостом 
можно легко принять за рыжую. Многие лошади, 
зарегистрированные как brown, на самом деле яв-
ляются нетипично окрашенными гнедыми, була-
ными, вороными или вороными в загаре. Внутри 
группы brown в этой классификации выделяется 
подгруппа seal brown, к которой причислены ло-
шади, отличающиеся равномерным темным окра-
сом тела, черными гривой и хвостом (отмечает-
ся, что это распространенный, но необязательный 
признак) [AQHA, с. 5].
Описание подгруппы seal brown, приводимое в 

классификации AQHA, напоминает описание кара-
ковой масти. Она отличается черным цветом шер-
сти с четко выделяющимися рыжими или коричне-
выми подпалинами, которые могут располагаться 
на морде, вокруг глаз, на животе, в паху и других 
местах [Спектор 2017, с. 30]. В.А. Курская отме-
чает, что термин seal brown может использовать-
ся как раз для обозначения караковой масти, но он 
употребляется редко [Курская 2012]. Д.Ф. Спонен-
берг определяет окрас seal brown как a color ap-
proaching black, but with lighter red or tan areas in 
a distinct pattern over the muzzle, eyes,  anks, and 
insides of upper legs [Sponenberg 2009, с. 26]. Это 
определение точно соответствует описанию кара-
ковой масти, приведенному выше.
В прошлом караковая рассматривалась как раз-

новидность гнедой. В.И. Даль в «Словаре живо-
го великорусского языка» дает следующее опре-
деление караковой: «...темно-гнедой, почти воро-
ной, с подпалинами, желтизною на морде и в па-
хах» [Даль 2006, с. 92]. С.П. Урусов также отно-
сит караковую масть к подвидам гнедой как наи-
более темную ее разновидность. Он описывает ка-
раковую так: «…почти вороная, с подпалинами на 
пахах и морде» [Урусов 1911, с. 196]. Отнесением 
караковой к подвидам гнедой масти можно объяс-
нить следующий пример перевода:

– Что, соскучился, соскучился, дурачок? – го-
ворил Никита, отвечая на слабое приветствен-
ное ржанье, с которым встретил его среднего ро-
ста ладный, несколько вислозадый, караковый, 
мухортый жеребец, стоявший один в хлевушке. 
(Л.Н. Толстой. Хозяин и работник, НКРЯ) – 'What, 
feeling lonely, feeling lonely, little silly?' said Nikita 
in answer to the low whinny with which he was greet-
ed by the good-tempered, medium-sized bay stallion, 
with a rather slanting crupper, who stood alone in the 
shed (L. Tolstoy. Master and Man. Translated by Lou-
ise and Aylmer Maude, НКРЯ).
Если рассматривать караковую как подвид гне-

дой, то использование в тексте перевода слова bay 
(гнедая) будет примером генерализации – замены 

оригинального понятия гиперонимом (более ши-
роким по смыслу понятием).
В деннике, перебирая ногами по свежей соло-

ме, стояла караковая лошадь с намордником. 
(Л.Н. Толстой. Анна Каренина, НКРЯ) – In the 
horse-box stood a dark bay mare, with a muzzle on, 
picking at the fresh straw with her hoofs. (L. Tolstoy. 
Anna Karenina. Translated by Constance Garnett, 
НКРЯ).
В этом примере также имеет место генерали-

зация, но использованный при переводе термин 
уже по смыслу, чем «гнедая». Караковая здесь рас-
сматривается, как разновидность dark bay (темно-
гнедой), которая, в свою очередь, является разно-
видностью bay (гнедой).
Существуют названия, для которых «карако-

вая» является гиперонимом, что подтверждается 
следующими примерами:
Через несколько минут на идеально выезжен-

ной темно-караковой лошади выехал сам знаме-
нитый ездок Химец и повел нас за собой на пер-
вую пробную парфосную охоту по искусственно-
му следу. (А.А. Игнатьев. Пятьдесят лет в строю, 
НКРЯ).
Вместе с названием масти могут использовать-

ся названия отметин или особенностей окраса 
(«в яблоках», «в масле»), также уточняющие внеш-
ний вид описываемого животного:
К нему подошла хлебница, тонконогая бало-

ванная кобыла Звезда, караковая в яблоках, на-
ставила ушки и бархатными губами искала хлеба. 
(А.Н. Толстой. Детство Никиты, НКРЯ) – Star, a 
spoiled, thin-legged, dapple-grey mare, came towards 
him, her ears erect and her velvet lips hunting for 
bread. (A. Tolstoy. Nikita’s Childhood; Tolstoy 1957, 
с. 98). В этом примере перевода произведена ча-
стичная замена: слово «караковая» передано как 
grey (серая), а элемент «в яблоках» передан экви-
валентно (dapple, dappled). Масть в переводе изме-
нилась, а тип отметин сохранился.
Ее собственный, красивый караковый в «мас-

ле» мерин Барс, пеня удила, натянутые ее твер-
дою рукой, забирал более и более хода, мчась по 
мягкой, росистой дороге проселка. (Г.П. Данилев-
ский. Сожженная Москва, НКРЯ) – Aurora was 
riding Barss, a magni cent bay horse, and keeping 
it well in hand, though the noble animal, shaking its 
bit, accelerated its pace more and more, prancing on 
the soft dewy path across the  elds. (G.P. Danilevski. 
Moscow in Flames) [Danilevski 1917, с. 33]. Здесь 
при переводе используется bay (гнедая). Как было 
упомянуто выше, в прошлом караковая считалась 
подвидом гнедой. Если принять эту точку зрения, 
то данный пример представляет случай генерали-
зации. Если же рассматривать караковую как от-
дельную масть, то это пример замены одного тер-
мина другим.

Выводы
Подводя итоги, можно выделить следующие 

способы перевода слова brown:
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«Коричневая» – используется для описания 
цвета лошади. «Коричневая» не является названи-
ем масти.

«Бурая» – используется для описания цвета 
лошади. Бурая масть в русском языке обозначает 
темную разновидность рыжей, и на английском ей 
соответствует dark chestnut.

«Темно-бурая» – используется для обозначения 
масти. Употребляется редко.

«Караковая» – используется для обозначения 
масти. Перевод brown как «караковая» является 
примером конкретизации, так как группа brown 
включает помимо каракового и другие окрасы. Бо-
лее точный термин для обозначения караковой ма-
сти – seal brown.
Сопоставляя слова, составляющие лексико-

семантическую группу «масть лошади» в русском 
и английском языках, можно обнаружить много 
примеров пересечения и несоответствия значе-
ний. Исследование семантики слова brown в каче-
стве цветообозначения и названия масти является 
частью более масштабного изучения соответству-
ющих ЛСГ и их составляющих.
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